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BE3JIMYHBLIE IPEJUJIOXEHWS, PEITPE3EHTUPYIOIIWE SABJIEHWA
OKPYXAIOIEHN CPE/IbI, B AHI'TTMMCKOM U NCITAHJICKOM A3BIKAX

HawBHas, wim oOblACHHAs, MOJAETbL JCHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpas SIBISETCS
PE3YABTATOM SI3BIKOBOTO MPEJIOMJICHUSI PEalbHOCTH, OYEBHJIHO OTIMYACTCA OT
HAYYHOH KapTHHBI MAPA KaK OTHOCHUTENBHO OOBEKTUBHOTO €€ mpeacTaBicHus [1].
['TaBHBIM OPUEHTUPOM SI3BIKOBOW KAPTHHBI MHUPA BBICTYNACT CaM TOBOPSLIMA,
OTHOCHTEJIbHO KOTOPOTO B BBICKA3bIBAHUM KOAWUPYIOTCS MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIE KOOpAMHATHL. Tak, 3roneHTpudHas ¢urypa cyObeKTa-roBOPSILETO
(MO mpUPOJE CBOCH arcHTUBHAs) MPOTUBOMOCTABISET C€Osl BCEM JPYrUM JIMIIAM
1 cOOBITUSM, 0003HAUas UX KaK «He-a» [2, ¢. 629]. BeiaeneHuto noaJIesKuT, O1Ha-
KO, eule oAHa (urypa, cnocoOHas KOHCTPYUPOBATH OKPY>KAMIIYK PEalbHOCTh
W JaBaTh OIEHKY 0e3 HpsMOTo C HEK B3aMMOJCHCTBHS, — «HAONFOIATENs
NPEACTABISIFOIIAs COOOM CKPBITHIA 3JIEMEHT CEMAHTHUKHA HEKOTOPBIX JEKCHYECKHX
eauHurl [3, ¢. 34].

B ¢okyce naTEpECca MPOBOAMMOrO UCCIEA0BAHUS HAXOAUTCS TAKOE S3BIKOBOE
NPEJICTABICHAE CUTYaluid OOBEKTMBHOTO M CYOBEKTHMBHOIO OBITHS, B KOTOPOM
TOBOPSALIUI OCMBICIISIET CaMOI0 ce0si HE MPOTOTUIIMYECKUA aKTUBHBIM [4], a mac-
CUBHBIM YYaCTHUKOM COOBITHI, MPOMCXOAAIIUX MTPOU3BOJIBHO U HE MOAJAFOIIUXCS
KOHTPOJIO C €ro cTopoHbl [5, p. 10] — TOo ecThb HaOmroAareseM, B W3BECTHOM
CTCICHU JIMUICHHBIM AreHTUBHOCTH. Takoe MOJIOKEHHE JAen OObIYHO aKTyasu-
3UPYETCsl TOCPEACTBOM OE€3JIMUYHBIX MPEIJIOKEHUI, OCHOBHOM XapakTEpPUCTHKON
KOTOPBIX SIBISETCS (PMKCHPOBAHHAA (OpMa TPETHETO JIMLA CAMHCTBEHHOIO YKCIIa
rJIaroja-cKka3yeMoro, HakjiIaJblBaloIas OTPAHWYECHHMS HA 3alOJHEHUE TMO3HMLHAA
NOIJIEXKALIETO.

CyiecTByeT o KpailHeil Mepe JBE KOTHUTHBHBIE MOJEINH, CTOSIIIME 32 KaTe-
ropucii OE3MTMYHOCTH KaK CEMAHTUKO-CUHTAKCMYECKMM (PEHOMEHOM, TJIaBHOE
OTJIMYME KOTOPBIX COCTOUT B CTEMEHH BOBJICUYEHHOCTH CYOBEKTa B MPOUCXOASIIEE
U CTETICHU PE3YJIbTATUBHOCTH TAKOTO B3aUMOICHCTBUS.

1. CyOonexr-Habmonarens — britue-Habntonaemoe = HabnroneHue 3a siB-
JIEHUSAMUA OOBEKTUBHOTO OBITHSI:;

a) MPOSIBIICHUS TOTOABl — (aHIIL) Affer two weeks it started snowing and
the ground froze ‘CrycTs JBe HEIEIM MOUIEN CHET (JOCI. OHO HAYALO CHEJCUMD),
v 3emuid 3amep3na’ [6]; (uci.) Uti snjoar og jolin nalgast ‘ner cuer (nocn. Cua-
pyorcu cruedcum), npudnmxkaercs Poxxaectso’ [7];

0) onpeneneHue nmapameTpoB cpeawl — (aHrn.) It is cold and the sun is falling
quickly ‘Ha ynuie xonoaHo (nocit. OHo xonoownoe), paHo caautcst coqHue’ [8];
(ucn.) begar pad var kalt og dimmt uti var alltaf hiytt og bjart hja mommu
“TeMHBIMU ¥ XOJIOIHBIMHM BEUEpPaMM JOMA C MaMOW OBIJIO BCErAa TEIJIO M CBETJIO
(moci. Koeoa omo 6vi10 X0100HOE U MEMHOE CHAPYICU, ObLIO 6cec0d menioe
u cgemaoe ¢ mamoti)’ [9].

1 .
TpakToBka nmaHHoro tepmuHa, BBeneHHOro lO. /I, AmpecsHoM, B Hamiei padoTe HECKOJBKO
OTJIMYAETCS] OT OPUTHHANBHOM [2, ¢. 633].
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2. Cyonekt-lIlepexuparonmii <— Crtumyn = BozaeictBue W H3MEHEHHE
TICHXO(MH3MUECKOTO COCTOSHHS CyOBeKTa

a) (ap.-anrn.) Gif him pyrste, ou do him drincan ‘Ecnm ero Mydaet >Kax[a,
Jail eMy monuTe (Ioci. Eciu eco xouemes nume)’ [10]; (ucn.) Mig for ad pyrsta
d gongunni ‘Ha mporyiike MHE 3aX0TeNlock MUTh (Hoch. Mens cmano xomemucs
nums)’ [11];

0) (np.-aurn.) Ne licap him oedh his earfopu ‘He pamocTtHO eMy H3-3a
CBAMBILMXCS HENMPUATHOCTER (nocn. He paoyem emy menpusmnocmu)’ [10];
(ucn.) Mér likar ekki hvernig hun hegoar sér ‘MHe HE HpPaBUTCS, KaK OHA ceOs
BEIIET (HOCH. Mue npasumcs nem kax oma geoem cebs)’ [11].

W3 mpuBEACHHBIX BBINIE CXEM BHJAHO, YTO B (POKYyCE MOJEIM BTOPOrO THMA
HAXOAWTCSI MMEHHO OAYLICBIICHHBIM CYOBEKT, HEPEOKO 3aHUMAIOLIWA MEPBYIO
NO3ULHIO B TPEUIOKEHUH. B 3aBUCUMOCTH OT TUNA MCUXO(PU3NIECKOTO COCTOSIHUS
npuyuHa W3MEHECHUS COCTOSIHUS CYOBEKTa MOXKET HE MMETh CBOETO SI3BIKOBOIO
BBIPOKEHUS (KaK 3TO MOKa3aHO B 2a), B TO BPEMsl Kak B MpPUMEpPAxX NEPBOM
CTPYKTYPBI HE UMEETCS YKa3aHUsl Ha CYOBEKT BOOOILE: MPEAJIOKEHUS IOBECTBYIOT
O HEKOTOPOM SIBJIEHMM BHEINHETO MHpa OyaTo Obl B OTPBIBE OT CYLIECTBOBAHHMS
TOBOPSILLETO.

PaccmoTpum nmaHHyro cxemy moapoOHee. s 3Toro TpeOyeTcs YTOUHUTH
3HAUYEHUE TEPMUHOB Habt00etue, Habooamens u Habaooaemoe.

Cormacao T. JI. BeproxypoBoi, HaOMIOJACHUE €CTh NEPHENTHBHO-KOTHHU-
TUBHBII ()EHOMEH, PEATM3YIOIIMICS B BUAE MOJCIH, B OCHOBE KOTOPOW JIEKHT
B3aUMOJICUCTBUE JIBYX 00S3aTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB — HAOIM0O0Ame b N HAOI0-
Odaemoe. DIIEMEHT, CIy KAl TOUKOM OTcUueTa npouecca HabIOACHHS, — 2 UMEH-
HO (urypa HaOmronarens — NpeacTaBisieT cOOOM KMBOE CYIIECTBO, OOBEKTHUBHO
CHOCOOHOE K MO3HAHUIO, YEH MPOLECC BOCIPUATHS HEJIb3Sl PACCMATPUBATh B OTPbI-
BE€ OT €ro JIMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEW (JIMHIBO- M KYJBTYPHO-CHEUU(DUUYHBIX,
AMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUS, B KOTOPOM OH MPEOBIBACT B KOHKPETHBIA MOMEHT
BPEMEHM ), & TAKKE OLICHKM HAOIIOAAEMOr0, BEIPAKEHHE OTHOLICHHS K HEMY [3].

B cBorwo ouepeab, BTOPOMl SJIEMEHT MOJCIM €CTh OOBEKT HAOMIOICHUS
(Habnrogaemoe), yaile BCero MpHHAUICKAIINA MUAPY, BHEITHEMY IO OTHOLICHHIO
K CyOBEKTY, OCMBICIICHHE CBOMCTB KOTOPOTO BBI3BIBAECT B CO3HAHUM IMOCIECIHETO
HEKOTOPBI BHYTPEHHMI 00pa3 — pe3ysibTaT BOCHPHATHS, €ro coacp:kanue [3].
B pamkax 0e31MYHOrO MpEACTABICHUS CHTYAlMi, OTPAKAIOIIMX MOJOXKEHUE AEIT
OOBEKTUBHOM pEaIbHOCTH, TakuM HalbnromaeMbiM SBIISIETCS M3MEHUYMBAS MOr0Ja
u Oosee koHcTaHTHAs cpena [4]. [Ipu stom Habmronarens HE BCTyMaeT B KOHTAKT
¢ HabnromaeMbiM, OH BOCOIPHHHAMAET CHTYAllMIO Kak OBl CO CTOPOHBI, OLEHUBA,
HO HE BO3JCHCTBYsS Ha Hee. IMEHHO MO3TOMY OH HE MOJIyYaeT S3BIKOBOTO BBIPA-
JKEHUST B MPEATOKEHUM, Oynyun, coryacHo P.JlaHrakepy, CKpBITBIM Okcne-
puenyepom-konyenmyaiusamopom. OH MOHUMAETCS KaK HEKOTOpas 0000LICHHA
(Gurypa, OCMBICISAIOIIAs SBJICHUS OKPY>KAIOWIEH CPelbl B BUAC HEPACWICHEHHOTO

1 .

BBuay ucde3HOBEeHHsI B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKe OE3JIMYHOro crocoda mpencrasiie-
HHUA HCI/IXO(I)I/ISI/ILIGCKOFO COCTOSAHUA HYCJIOBEKAa TMPUBOAATCA COOTBETCTBYIHOIIUE TPUMEPHI
JIPEBHEAHTIMIICKOrO NMepUoaa.
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LEJIOrO B CBSI3W C BO3HUKAKOIIMMHU TPYJHOCTSIMU OOHAPY>KEHUSI FPAHMULL CETTHHIA
(0OCTOATENBCTB) MPOTEKAIOMIETO SIBJICHUS U KaKUX-JTKMO0 y4aCTHUKOB [12, p. 366],
0 CYTH, HE CYLIECTBYIOIIMX OTIAECIBHO OT camoro siinenus [13, p. 1].

B naHHOii cTarbe MBI pacCCMOTPUM OCOOEHHOCTH M 3aKOHOMEPHOCTH SI3BIKO-
BOI MHTepnperanun HabmogaeMoro Ha MmaTepuaie Tak Ha3bIBAEMbIX «IIOTOIHBIXY,
WIA METEOPOJOTHYECKUX, MPEAMKATOB, KOTOPBIE YCJIOBHO MOXKHO pa3OuTh Ha
TAKHE CEMAHTUYECKUE KIIACCHI, KaK «BBIMAICHUE OCATKOBY» (HANEE B CTPYKTYPHBIX
cxeMax — V(p-imp), «u3aMeHenue temrnepatryps» (V(t-imp)), «setep» (V(w-imp)).

YunTteiBass 0COOCHHOCTH HAWMBHOW KOHLENTYyAIM3AlMH METEOPOIOTHUYECKUX
SBJICHUH, OYEBUAHBIM KAXKETCS MPEANONOKEHUE O OE€3yCIIOBHON aBaJICHTHOCTH
MPEAUKATOB, JIEKAMX B OCHOBE IJ1arojbHO-0€3IMYHbIX Npeasioskenuit [14, ¢. 121].
B knaccudukanmu I1. Opukcena, 0a3upyronieiics Ha CAHTAKCUYECKUX U CEMAHTH-
YECKMX CBOMCTBAX 3JIEMEHTA, KOTOPBIA OEpeT Ha ceOsl OCHOBHYIO POJIb BBIPAKEHUS
METEOPOJIOTUYECKOTO 3HAYCHHUSI, MPEANKATHBIA TUIT OOBCAMHSET €AMHUALBI, 00Ja-
JAIOMIME Pa3IMYHBIMK  BAJICHTHOCTHBIMH CBOMCTBAMH, HE OrPAHMBAIOLIMECS
HysieM. OTHAKO, MO 3AMEYAHHIO CAMOT0 aBTOPA, 3TO HE MO3BOJISIET CTABUTH UX B OJIMH
PsIL C IPYTUMH HEMEPEXOHBIMU W MEPEXOAHBIMH TJIAroJdaMu, MOCKOIbKY aKTaHThI
METEOPOJIOTUYECKUX MPEAUKATOB HE OOJAJAKOT CEMAHTUYECKMMHM M IparMa-
TUYECKUMHU CBOMCTBAMM AKTAHTOB C KOHKPETHBIMH SKCTPATMHIBUCTHYECKAMH
COOTBETCTBUSIMU, OHM TABTOJOTMYHBI M JIETKO YAAIAIOTCA W3 MPEAJIOKCHUS
[15, p. 569-570].

Co CTPYKTYpHOH TOYKM 3pEHUST B 3aBUCUMOCTH OT (DPYHKIMOHUPOBAHHS
napaMmerpa pro-drop (ama  null-subject parameter, «mapameTpa HYJIEBOTO
noanexamiero» [16, c¢. 17]) B OTACIBHOM SI3bIKE — BO3MOXKHOCTBIO OMYLICHUS
MECTOMMEHUS-NIOIEIKALIETO — aTMOC(EPHBIE SBJICHMS MOJIYYArOT JIMOO TaK HA3bI-
BAEMOC ampaH3umueHoe KOOUPOBAHUE C TOMOUIBK) HYJIBMECTHOTO OE3TUYHOIO
rjaroja WM MpeauKaThBa, MO0 oxcniemusroe [15, p. 575-576], npu kOoTOpOM
OJTHOBAJICHTHBIA MPEANKAT OTKPBIBACT HAYAIBHYIO MO3MLMAI0 MPEATIOKEHUS IS
CEMAHTHYECKH OMYCTOWICHHOTO 3iemenTa [14, ¢. 121; 17, ¢. 158].

Knaccupuuupyemelii Kak sI3bIK TUNA semi pro-drop, UCIAHICKANA JOIMYCKAeT
«KaK HYJICBBIC, TAK W KCIUICTUBHBIE TOIexKamuey [ 18, ¢. 754]:

1. [AdVT — O — V(t-imp) — AdvMann — DatNP]: bd kdlnadi nokkuo 1 lofti og
pao beetti neetursvefninn til muna ‘Ctano nmpoxiaaaHo, ¥ 3TO 3J0POBO YIYUIIHJIO
HOYHOM COH (noci. Toeoa noxonooeno oocmamoyto 6 gozoyxe)’ [7], rne AdvT —
3TO 0OCTOATENLCTBO BPEMEHU, ) — HyJieBoe mojiexkaniee, AdvMann — oOctos-
TENLCTBO 00Opa3a aeiicTBus, DatNP — uMeHHas rpymnmna B 1aTUBE,

2. [Expl — V(t-imp) — AdvMann]: begar slikt gerist eru miklar likur a
frostskemmdum ef pad kdlnar hratt aftur likt og gerdist [ paskahretinu vorio 1963
‘BbICOKa BEPOSTHOCTH 3aMOPO3KOB, €CIH PE3KO MOXOJIOAACT, KAK 3TO ObUIO BECHOM
1963-ro (moca. eciu ono xonooeem)’ [9], rne Expl — 310 sKcnieTus.

BBona skcrietnBa 00yCIIOBIMBAETCS OCOOCHHOCTSIMH PEAM3ALMA KaTerOpuu
NOPSAJKA CJIOB MCIIAHACKOTO SI3bIKA, & UIMEHHO PACMOJIOKEHUEM JIMYHOTO IJ1aroJia
BO BTOpOW MO3ULMM B npeayioskeHun (V2-mopanok) [19, p. 28]. Tak, B nepBom
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OPUMEPE 3IEMEHT pad OTCYTCTBYET BBHIY TOTO, YTO HAYAJIBHYIO MO3ULHUIO Y3KE
3aHUMAET OOCTOSITENBCTBO, OOecleunBaroniee V2-nopsiiok, a UHBEPCUST HE J0-
nyckaeres [20, p. 102]: *(Pd) kéInadi pad nokkud'.

[To pesynpraram Tecta, mpoBeacHHOTO C. Mop, BBISICHACTCS, YTO B OTJIMYKC
OT HACTOSIIErO MOJUICIKAMETO JIEMEHT pHad, HAXOASIIUMNCA B TJIABHOM MPEJJIO-
YKEHUM, HE MOXKET YIPABIATH MPUAATOYHBIM, 0Opa30BaHHBIM HENMYHBIMK (popma-
mu rnarona (PRO B TEPMUHONIOTHH FEHEPATUBHOMN rpaMMaruku [21, p. 56]):

1. [Expl — V(p-imp) — (O — V(p-1imp))|: *Pad rigndi dn Dess ao hafi snjoao
(mocit. OHo 0021couno, He NOCHEIHCUR),

2. [Expl — V(p-imp) — (Expl — V(p-imp))]: Paod rigndi an pess ao pad hafi
snjoad (nocn. Ono oosicouno, b6ez mozo, umobwl oHo nocHedicuno) [22, p. 177].

Kak BMIHO M3 BTOPOro mpuMepa, B MPUAATOYHOM MPEMIOKEHUN TPeOyeTCs
NOCTAHOBKA JKCIUIETUBHOTO 31eMeHTa. [1og00HOrO poja OrpaHudeHus CBUIC-
TENBCTBYIOT, UYTO pad SBISETCS CHHTAKCHUYECKUM 3JIEMEHTOM CO CTPOrO OTPaHM-
YEHHOH TUCTpUOYLMEH, KOTOPBI HE IMEET CEMAHTUYECKOTO COOTBETCTBUS B TIy-
OuHHOI cTpykType [20; 22; 23].

B aHrnmiickoM si3bIKke, KOTOPBII OTHOCUTCS K sI3BIKAaM non pro-drop [21, p. 240],
OOHaApyXKMBAECTCS TOJBKO OJHA MOJENIb — C JJIEMEHTOM i/ B TO3WLMH TOJJIE-
JKAIEro, TPAAULMOHHO PacCMaTPUBAEMOTO B KaUECTBE SKCIJIETHBA, WIN MCEBJIO-
cyonekrta [17; 24; 25]. OqHako B OTJIMYME OT MCIAAHJCKOIO JKCIJIETUBA JUCTPH-
Oyuust if B TPEATONKEHUAX C METECOPOJIOTMUECKAMU NPEIAMKATaAMHA HE Tak
OTPAHMYEHA: il MOYKET BCTPEUATHCS KAK B HAYAIBHOHN MO3WIMU TJIABHOTO W MPUAA-
TOYHOTO MPEUIOKECHUAN, TaK U B MOJOKEHUN MEKIY TOMUKAIA30BAHHBIM OOCTOS-
TEALCTBOM M CKazyeMbiM [22, p. 175]: [AdvT — Expl? — V(p-imp)] This morning
it had snowed and there were fat pillows of it weighing down branches
‘OTUM yTPOM WIENT CHEr — BETKM ACPEBBEB CTrUOAMCH MO TSKECTBIO OENbIX
NOAYIIEK (H0CH. Omum ympom oo crescuio)’ [6].

Crnenyet Takke OTMETHTbD, YTO B AHTJIMICKOM SI3BIKE B 3aBUCUMOCTH OT THINA
[J1IarojioB, OOpa3yromMX OC3JIMYHBIE MPEUIOKEHUS, HAOIIONAOTCS Pa3TUYHbIE
qucTpuOyImu asnemMeHTa if. M3BECTHO, 4TO Tak Ha3bIBa€Mble raising verbs,
TpeOyIOIKME DKCIJIETHBA B MO3WLIUM MOJIEXKAIIEro (TJaroibsl THOA [0 seem
‘kazarbes’, {0 appear ‘Ka3aTbCs’, YIPABISIOIINAEC MPECAMKATUBHBIMA (hal-nipua-
TOUHbIMH [16, c. 88]), HE MOTYyT OBITh MEPEMEIICHB B WH()PUHUTUBHBIC NPUIA-
TOYHBIE MPEMTIOKEHUS, KOTOPBIC YNPABISAIOTCS TaK HA3bIBAEMBIMU control verbs
(fo try ‘mITatbCs’, 10 hope ‘HAAEATHCA ). 3TO MPOUCXOIUT MOTOMY, UTO MOCIICIHHE
00nafaroT OTrPpaHUYEHHOM COYETAaCMOCTBIO M HE MOTYT OTKpBIBaTh IO3H-
U0 TOJJIEXKANETO JUISi CEMAHTUYECKW OIyCTOMIEHHOTO 3yieMeHTa [13, p. 6]:
[Expl — V(1) — (that — Pro — V(pred))]: It seems that he was innocent (nocn. Ono ka-
orcemest, ymo o owin nesunosen) —> [Expl — V(contr) — Inf(r) — (that — Pro —
V(pred))]: *It tried to seem that he was innocent (1ocn. OHO nNLIMANIOCH KA3AMbCA,
ymo on Ovul Hegunoeen), Tae V(I) — Tyaroa rpynmnsl raising verbs, Pro — mecro-
umenue, V(pred) — mpenukatuBHAs KOHCTpyKIMs, V(contr) — miaroj Tpymmbl
control verbs, Inf(r) — ~HQUHUTHUB TJIAroNIA TPYIILI Faising verbs.

1
3Hak * (acTepuck) mepen mpemiokeHrneM 0003HAYAeT, YTO B MPEUIOKEHUHN HAPYIIEHBI TpaM-
MAaTUYCCKHUE HOPMBI JAHHOT'O A3BbIKA.
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Ecnm Obl METEOPOIOTHYECKUIA if ABIISJICS HKCIJIETHBOM, TO TpaHC(hopMalnuu
N0 AHAIOTWM C OE3NWYHBIMM raising verbs OblIM Obl HEBO3MOXKHBL. OOHAKO,
no yreepxkneHuto b. JleBHH, Takux orpaHuveHuii He HaOmromaercs: [Expl? —
V(contr) — Inf(p-imp)]: It tried [to rain today] but the sun came out! (nocn. Ono nei-
MAnocy 00JCOUmMs ce2o0ns, Ho guieadanyio coanye!) [13, p. 5]. B ucnmanackom xe
A3BIKE, T/C BJIEMEHT pad BCETNa BBICTYNACT B KAYECTBE JKCIUIETHBA, MOAOOHBIC
NPEIOKCHHS  SBIISIFOTCSL  arpammaTtuuHbiMu:  [Expl — V(contr) — Inf(p-imp)]:
*bad reyndi ad rigna 1 geer (nocn. OHo neimanoce oooxcoums) [19, p. 424],
rae Inf(p-imp) — 310 6e3MMUHbBIA T71aron B MHPUHUTHBE.

Bce BhImieckazaHHOE MO3BOJISET KIACCU(PULMPOBATE METEOPOJIOTHYECKOE it
HE KaK 3KCIUIETHB, & KaK KBa3MApPryMEHT — TEPMUH, MpeanokeHHbld H. XoMckum
JUIs 0003HAUCHUS AJIEMEHTA, 001aJa0IIero OoJbllIeii CHHTAaKCUYECKOM CBOOOIOM,
YeM DKCIUIETHB, HO HE MMEIOUIETO KOHKPETHOW SKCTPAaIMHIBUCTHYECKOW pede-
penuuu [21, p. 37].

JIroOOMBITHO, YTO B MCIAHACKOM SI3bIKE TAK)KE OOHAPY>KMBACTCS KBa3HApry-
MEHT, BCTPEUYAIOIIMICS MCKITFOUMTENLHO B MPEMIOKEHHAIX C METEOPOJIOTHYECKON
CEMAHTHKOW — TaK Ha3bIBaEMblil vedur-hann (‘moromHslii-hann’), mo ¢opme
OMOHHMMHWYHBIA MECTOMMEHHUIO TPETHETO JIMLA MY>KCKOro poga: [AdvT — V(w-imp) —
QArg] A morgun bles hann ad nordan ‘Ha ceBepe CTpaHbI 3aBTPA OXKHAACTCS
yCHIJIEHUE BETpA (A0CH. 3aempa nooyem on Ha cegepe)’ [7], rne QArg — 310 KBa3u-
aprymeHT. Kak o4eBHIHO W3 mpumepa, hann cnocoOeH MOABEPraTbCs UHBEPCHUH,
obecnieunBas V2-nopsaoK.

Uro KacaeTcsi CEMaHTUUYECKON HAMOJIHEHHOCTH 3JieMeHTa hann, T. DATOYpC-
coHoM U C. Curyp3agoyTTHP BBLABUIACTCS MPEANONOKEHUE, COTIIACHO KOTOPOMY
B CBOMX MEPBBIX YMOTPEONCHUIX AAHHBIA 3JIEMEHT ObUT OTCBUIKOW K TOMY WJIU
WHOMY METEOPOJOTUYECKOMY CYLIECTBUTEILHOMY MY>KCKOTO pona (vindur ‘Betep’,
snjor ‘cHer’), ynomsiHytoMy paHee. K XIX Beky MOSBISIOTCS NPEUIOKECHHUS,
B KOTOPBIX Ahann yHoOTpeOSAeTCSs C TJarojaMH, HHUKOTAa HE JOMYCKaBIIUMH
NPUCOEAMHEHUS CYIICCTBUTEIBHBIX B MY>KCKOM POJE, W, MO-BUAMNMOMY, YTpa-
YMBAECT CBOK KOHKPETHYIO pedepeHunto: Detta er [jdta illviorio — hann rignir
allt af jafnt og pjett! ‘OrBparuTeNbHas NOroja. AOXKIb HACT HE TepecTaBas
(mocit. o Ooorcoum ececoa niomno)’ [20, p. 104]. Takum 00pa3om, B 1anbHEHIIEM,
N0 MPUHIUIY AHAJIOTHH, YIOTPEOICHUE Aann PAcpOCTPAHIETCS HA BEChb MACCUB
JEKCUYECKUX €IUHUILL, UCTIOJIb3YIOMMXCS B OE3TMUYHBIX METEOPOJIOTHYECKUX KOH-
TEKCTax, U JAHHBINA 37IEMEHT TPUOOPETACT COOCTBEHHYIO CHHTAKCHYECKYHO (PYHKIIMIO.

[Ipn ommcaHWu BAJEHTHOCTHOTO TOTEHUUANIA METECOPOJIOTHUECKHAX MPEIn-
KaTOB B PACCMAaTPUBACMBIX S3BIKAX HEOOXOAMMO YUMTHIBATH CICIYIOIIAE OCOOCH-
HOCTH. C OJHOH CTOPOHBI, IMHIBOCIEUU(PUIHOCTD PEMPE3CHTALUN TOW WM UHOH
OHTOJIOTMYECKON CHTyallK, 3aBUCSIICH OT JIEKCHYECKOH CEMAHTHKH CIWHULL,
CTOSIIIMX 3a BBIPAKECHUEM AHAIM3UPYEMBIX NMPEAMKATOB [26, n1. 32], ¢ apyroi —
OTCYTCTBHE €OUHOW CXEMBbl KOJWPOBAHUS METCOPOJIOTUYECKUX  SBJIICHHMN
BHYTPM OJHOTO M TOTO K€ $3bIKA, 4YTO OOYCIOBJIMBACTCA, KAK OTMEYACT
b. JIeBuH, pa3nuuHON NPUPONON CaMUX METECOPOTOTHYECKMX ABICHMH [13, p. 4].
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[TponmroCTpUpyeEM  BBILIECKA3aHHOE NPUMEpPAMHM  peajn3auuil Takux JKCTpa-
JMHTBUCTUYECKUX CUTYallMidA B COMOCTABISEMBIX SI3bIKAX, KAK «HACTYILJICHUE
3aMOPO3KOBY» M «BBINAJACHUAE CHETa», KOTOPbIE BHICTYNAKOT COCTABHBIMU YaCTSIMH
JEHOTATUBHBIX OOJIACTEH «M3MEHEHWE TEMIIEPATYPhl» M «BBINTAJCHHE OCAIKOBY
COOTBETCTBEHHO.

B ucnmaHackom s3bIk€ MEPBOE MOJIOKEHUE M€ KOAMPYETCS TMOCPEICTBOM
TJIAroJIOB a0 frysta u ao frjésa, 3HAUEHUE KOTOPBIX PACKPBIBACTCS B CIIEAYOIIUX
neuaunmsx. pao er komio frost [11] ‘HacTymaer MOpo3’, TAE CJIOBO frost
onpeaensercs Kak umhverfishiti undir 0 graoum [11] ‘TeMneparypa OKpyKaromien
cpensl HIKe Hyls'. HapaBHE ¢ TUMMYHBIMHA CTPYKTYPHBIMH CX€MaMu, 00pa3oBaH-
HbIMHA TJlaroJjaMM B CBOEM O€3JMYHOM YNOTPEOJICHWH, MAAHHBIE COUHMIIBI
AKTYaIM3UPYIOTCS MOCPEACTBOM cieayromed moaenmu — [Expl — V(t-imp) —
DatNP], rne mMeHHOH rpynmoii B gaTmBe 00O3HAYACTCS KOHKPETHBIA HAOIIO-
JAeMBIA Y4aCTOK OKPYIKAIOLIET0 MHpPA, MMOJABEPrarOlIniics BO3JCUCTBUIO art-
MOC(EPHOTrO SIBJICHUS:

1. Veour er kdlnandi og pad frystir a blautum vegum d ldglendi ‘U3-3a
NPOXJIAJHON MOTOABI B HU3WHAX JOPOTH MOKPBIBAKOTCS JBAOM (10CI. [lo200a ecmb
XOJOOHBLT U OH MOPO3UM HA MOKPBIX 0opozax 6 nuzunax)’ [7];

2. Ef harour frostkafli verour kemur alltaf fyrir ao pad frys i lognum,
sérstaklega [ eldri hiisum ‘Ilpu HaCTYNJIEHUMM CHJIBHBIX MOPO30B BCETAa 3amep3a-
10T TPyOBI, 0COOEHHO B CTAPBIX J0MaxX (JOCI. oHo 3amep3aem 6 mpyoax)’ [7].

AHMIARCKANA TpeauKaT, MaHu(DECTUPYEMBIA B MPEIIOKEHUN MOCPEICTBOM
riarona fo freeze, B CBOEM OE3TMYHOM YNOTPEOJECHUM MMEET CIAEAYIOLIEE Ompe-
HeNeHue: the temperature falls below freezing point [27] ‘Temneparypa nagact
Hwke Hyss . [lo3unms 1uisi KBa3uaprymeHTa it sBJIS€TCS €AMHCTBEHHON oOywWra-
TopHOi: [QArg — V(t-imp) — AdvPl] It’s freezing in my own house, but I’'m not
cold at all ‘B moeM 10ME XONOJHO, HO Sl 3TOTO HE YYBCTBYIO (10CI. OHo Mopo3um
6 moem oome)’ [8], rne AdvPl — 310 00cTOsATENBCTBO MecTa. CIIOBOCOYETAHUE
in my house yKa3bIBa€T HA FPAHULIBI TPOCTPAHCTBEHHOTO CETTHHIA aTMOC(EPHOTO
aprieHus [28, p. 144], Oyayum (pakylnbTaTUBHBIM.

Sapom Oe3MMYHBIX MPENTIOKEHNI HUCTAHACKOTO S3bIKA, OTPAKAOIIMX CUTYA-
LU0 BBIAJACHHUS CHETA, BBICTYNACT MpEeAuKar ad snjoa: falla [ hvitum flygsum
ur lofti [11] ‘nagath OenbIMU CHEXMHKaMH ¢ HeOa'. Cpenu HUX OOHApYKUBACT-
CS MOJENb, B KOTOPOW AapryMEHTHYIO NO3ULMI0 MOXKET 3aHUMaTh OJHA W3
JIEKCUKAJTM30BAHHBIX CEM, BBIMOJHSIOMAS POJb MAPTHUTUBHOTO 3JIEMECHTATUBA!
[AAVT — @ — V(p-imp) — DatNP]: En lengst af snjéadi storum, graum og blautum
flygsum ‘Ho Oonbpuiyr0 4acTb BPEMEHM WIETT MOKPBIA CHEr (JIOCH. CHEeICU1o
OonbUUMY, CePLIMU U MOKpbIMU CHedicunKkamu)’ [9].

B aHrnuiickom s3bIKE CYHIECTBYET CXOKMH MATTEPH C TJIArOJIOM [0 SHOW:
snow falls from the sky [27] ‘cuer manmaetr ¢ HeOa’: [QArg — V — Inf(p-imp) —NP]:
It had commenced to snow a cold wet snow ‘Tlomen XoIOAHBINA, MOKPBIA CHET
(mocit. OHO Havano cHesCUmv X0J100HbI MOKPbLl cte2) . 31eCh TaBTOJIOTMYHOCTh
K)KETCS BBIHYKJIEHHOM, MTOCKOJIBKY YKa3bIBACT HA OCOOYIO0 PA3HOBHIHOCTH CHETA,
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MPEACTABIICHAE O KOTOpPOil BOMpaeT B ceOs O€3MuuHbIA rnaron fo sleet ‘untu
(0 moxkne co cHerom)’. [losBUBIIMICS MMEHHON 3JIEMEHT HE MOXKET 3aMECTHTh
KBa3uapryMeur it (*A4 cold wet snow snowed) 1 CTAHOBUTCS B TIOCTIO3UIUIO K CKa-
3yEMOMY, 3aHUMAsi MECTO JOMOJHEHUS.

Takum 00pa3oM, HECMOTPS HA BUAUMYK) CXOKECTh MPOAHAIM3MPOBAHHBIX
O€3JIMYHBIX MOJIENCH aHMIMHCKOTO M MCIAHICKOTO SI3bIKOB, B HUX OOHAPYKUBAOT-
Csl CTPYKTYPHBIE pa3iuuMsl, AUKTYEMbIE OCOOCHHOCTSAMHU KAKIOW M3 S3BIKOBBIX
CUCTEM: peanM3auueil mapamerpa HYJEBOIO MOJICHKALIECTO, KaTErOpUU MOpsaKa
CJIOB, & TAK)KE BAJICHTHOCTSIMH METEOPOJOTHUYECKUX MPEANKATOB, MOJCIUPYOIIHAX
TPETIOKEHMSI.
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